TURKIYE CUMHURIYETi SAGLIK BAKANLIGI VE KUBA CUMHURIYET]
HALK SAGLIGI BAKANLIGI ARASINDA SAGLIK VE TIP BILIMLERI
ALANINDA ISBIRLIGINE ILISKIN MUTABAKAT ZAPTI

Isbu Mutabakat Zaptinda Bakan Yardimeisi Prof. Dr. Emine Alp Mese tarafindan temsil
edilen Tirkiye Cumhuriyeti Saglik Bakanlifi ve Bakan Yardimcisi Dr. Alfredo Gonzalez
Lorenzo tarafindan temsil edilen Kiiba Cumhuriyeti Halk Saghig Bakanhg: (bundan béyle
“Katilimeilar” ve Mutabakat Zapti da “MZ” olarak anilacaktir);

Saglik ve tip bilimleri alanindaki uluslararasi isbirliginin yararim ve karsihkh iliskileri
giiclendirme gerekliligini géz 6niinde bulundurarak,

Esitlik temelli igbirligini gelistirmek igin uygun kosullari olusturmak adina ve karsilikli
iligkiler i¢in uygun bir yasal temel ortaya koyma gerekliligini diistinerek,

Asagidaki paragraflar iizerinde mutabakata varmislardir:

Paragraf 1
Amag

Katilimeilar; yiiriirliikteki ulusal kanunlarinda tanimlanan yetkileri kapsaminda, saglik
sistemlerini giliglendirmek ve her iki iilke insanlarinin saghk durumunun gelistirilmesine
katkida bulunmak amaciyla, miitekabiliyet ve karsilikh fayda temelinde, saglik ve tip bilimleri
alaninda karsilikli igbirligini destekleyecektir.

 Paragraf 2
Isbirligi Alanlar:

Katilimeilar, asagidaki alanlarda isbirligini destekleyecektir:

2.1. Saglk sistemlerinin gii¢lendirilmesi alaninda tecriibe degisimi,

2.2. Saglik personeline yonelik kisa siireli kapasite gelistirme egitimi,

2.3. Tiirkiye Saghk Bilimleri Universitesi ve Kiiba'nin ilgili idareleri arasinda akademik
degisim,

. Ozellikle dang atesi., HIV/AIDS, kanser ve diyabet olmak iizere bulasici hastaliklar,
bulagici olmayan hastaliklar ve birinci basamak saghk hizmetlerinde tecriibe degisimi,

. Mevzuat ve politika, arastirma ve gelistirme dahil olmak {izere ilag, tibbi cihaz ve
kozmetik alaninda bilgi ve tecriibe degisimi,

2.6. Biyofarmasotik tiriinler ve teknoloji transferi alaninda Tiirk ve Kiibali Saglik Mercileri

arasindaki isbirliginin kolaylastirilmas,
2.7. Katilimeilar arasinda saglik turizminin gelistirilmesi.

t2
=

[S]
wn

_ Paragraf 3
Isbirligi Sekilleri

Katihmeilar arasinda, 2. Paragrafta belirtilen alanlardaki karsihkh isbirligi, asagidaki
yontemlerle gergeklestirilecektir:

3.1 Katilimeilarca pelirlenen alanlarda uzman ve heyet degisimi,
3.2 Tecriibe, bilgijve iyi uygulamalarin paylasilmasi,




3.3 Katihmcilarca diizenlenen konferans ve etkinliklere uzmanlarin katilminin tesvik
edilmesi,

3.4 Farmasotik, biyoteknolojik ve Katilimeilarca tanimlanan diger alanlarda is gelistirme
firsatlarinin desteklenmesi,

3.5 Saglik personelinin egitimi.

Paragraf 4
Cahsma Grubu

Katihmecilar, aralarindaki igbirligi faaliyetlerini tespit etmek ve degerlendirmek iizere bir
Ortak Calisma Grubu kuracaktir. Ortak Calisma Grubu, her bir durumda uygun gériildiigi
sekilde, asagidaki yonleri ortaya koyarak gerceklestirilecek faaliyetleri detaylandiracaktir:

4.1 Projenin gerceklestirilmesine yonelik genel usuller ve kilavuzlar

4.2 Amaglar

4.3 Belirli faaliyetler

4.4 Is takvimi

4.5 Atanan personel

4.6 Finansman sekli

4.7 Her bir katilimcinin sorumlulugu ve yiikiimliiliikleri

4.8 Tahsis edilen malzeme

4.9 Degerlendirme mekanizmalari ve

4.10 Katilimeilarin gerekli gordtigii diger her tirlii bilgi

4.11 Isbu MZ ile mutabakata varilan isbirligi cer¢evesinde projelerin yiiriitiilmesi
durumunda, Paragraf 4.1'den 4.10'a kadar bahsi gecen Paragraflarin agiklamasim iceren
bir rehber belge imzalanmalidir.

Paragraf 5
Finansman

Isbu MZ kapsaminda her iki iilkeden uzman ve diger personel ziyaretlerinde, tiim
masraflar Génderen Katilimei tarafindan karsilanacaktir.

Paragraf 6
Anlasmazhklarin Halli

Her tiirlt ihtilafa ¢6ziim, Katilimeilar arasinda diplomatik yollarla dostane bir sekilde
gergeklestirilecektir.

Paragraf 7
Bilginin Gizliligi

Diger Katilimer tarafindan yazili olarak yetkilendirildigi durumlar haricinde ve yetki
verilen smurlarin Gtesinde, Katilimeilar, isbu MZ kapsaminda isbirligi faaliyetlerinin
gergeklestirilmesi sirasinda temin edilen higbir gizli bilgiyi herhangi bir ii¢iincii katilimciya
aciklamamay ya da ifsa etmemeyi taahhiit ederler.




Paragraf 8
Degisiklikler

Isbu MZ, Katilimeilarin karsilikli yazili onay ile herhangi bir zamanda degistirilebilir.
Degisiklikler, 9. Paragrafin birinci fikrasinda 6ngoriilen yasal prosediir uyarmnca yiiriirliige
girecektir. Isbu MZ'ndan kaynaklanan veya buna dayanan herhangi bir revizyon, degisiklik
veya diizeltme, bundan 6nce veya bu ana kadar olusan hak ve yiikiimliilikklere halel
getirmeyecektir.

Isbu MZ, uluslararasi hukuk bakimindan Katihmeilarm Devletlerini baglayacak bir
uluslararasi andlasma niteligi tasimamaktadir. Isbu MZ’'nin hicbir hikkmii Katilimeilarin
Devletleri i¢in herhangi bir hak veya yiikiimliiliik yaratacak sekilde yorumlanamaz.

Paragraf 9
Yiiriirliik

Isbu MZ, imzalandi tarihte yiiriirliige girer. Isbu MZ bes (5) yil boyunca yiirtirliikkte
kalacak ve Katilimeilardan birinin MZ’n1 sona erdirme niyetini, siire dolmadan énce en geg ti¢
(3) ay i¢inde yazihi olarak karsi katilimeiya bildirmedigi takdirde, bir (1) yillik siirelerle
yenilenecektir.

Isbu MZ’'nin feshi, halihazirda baglatilan veya devam eden faaliyetleri ve projeleri
etkilemeyecektir.

Isbu MZ Istanbul’da, 27 Ekim 2018 tarihinde. Tiirkce. Ispanyolca ve Ingilizce dilinde iki
orijinal niisha halinde ve her biri esit gegerlikte olmak iizere imzalanmigtir. Yorum farklihi
olmas1 halinde, ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumbhuriyeti Kiiba Cumhuriyeti
Saghk Bakanhg adina Halk Saghg Bakanligi adina
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF HEALTH
OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE MINISTRY OF PUBLIC HEALTH OF
THE REPUBLIC OF CUBA ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH
AND MEDICAL SCIENCES

The Ministry of Health of the Republic of Turkey represented in this act by Prof. Dr.
Emine Alp Mese in her capacity as Deputy Minister and the Ministry of Public Health of the
Republic of Cuba represented in this act by Dr. Alfredo Gonzilez Lorenzo in his capacity as
Vice Minister (hereinafter referred to as the “Participants” and the Memorandum of
Understanding hereinafter MoU)

Considering the usefulness of international cooperation in the field of health and
medical sciences, as well as the need to strengthen reciprocal relations,

In the interests of creating favorable conditions for the development of equality-based
cooperation, and taking into account the need for an adequate legal basis for reciprocal
relations,

Agreed as follows:
Paragraph 1
Objective

The Participants will promote, within the scope of their authorities, defined by the
existing national laws of both countries, reciprocal cooperation in the field of health and
medical sciences based on reciprocity and mutual benefit, with the aim of strengthening
health systems and contribute to the improvement of the health status of the people of the
countries of both Participants.

Paragraph 2
Areas of Cooperation

The Participants will support cooperation in the following areas:

2.1. Exchange of experiences on strengthening health systems,

2.2. Short-term capacity building training of health personnel,

2.3. Academic exchange between the University of Health Sciences of Turkey and Cuban
relevant authorities,

2.4. Exchange of experiences in primary health care, communicable and non-communicable
diseases especially dengue fever, HIV/AIDS, cancer and diabetes,

2.5. Exchange of experiences and information on medicines, medical devices and cosmetics
including legislation and policy, research and development,

2.6. Facilitating cooperation between Turkish and Cuban Health Authorities in the fields of
biopharmaceutical products and technology transfer,

2.7. Promotion of Health Tourism between the Participants.
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Paragraph 3
Forms of Cooperation

The reciprocal cooperation between the Participants in the areas referred to in Paragraph
2 will be carried out through the following:

3.1 Exchange of experts and delegations; in areas that are identified by the Participants;

3.2 Exchange of experiences, information and good practices;

3.3 Promoting the participation of experts in conferences and events held by the
Participants;

3.4 Promotion of business development opportunities in pharmaceutical, biotechnological
and others identified by Participants;

3.5 Training of health professionals.

Paragraph 4
Working Group

The Participants will set up a Joint Working Group to identify and assess the
cooperation activities in-between. The Joint Working Group will detail and further elaborate
the activities to be carried out, specifying, as appropriate in each case, the following aspects:

4.1 general procedures and guidelines for the carrying out of the Project,

4.2 objectives,

4.3 specific activities,

4 4 schedule of work,

4.5 apportioned staff,

4.6 form of financing,

4.7 responsibility and obligations of each of the Participants,

4.8 allocated materials,

4.9 evaluation mechanisms, and

4.10 any other information that the Participants deem necessary.

4.11 In the case of the execution of projects within the framework of the cooperation agreed
by the present MoU, a guiding document must be signed containing the description of
the items mentioned from 4.1 to 4.10 of the Paragraph.

Paragraph 5
Funding

For the visits of experts and other personnel of both countries within the framework of
this MoU, all the expenses will be covered by the Sending Participant.
Paragraph 6

Settlement of Disputes

The solution to any dispute will be made amicably between the Participants, through
diplomatic channels.




Paragraph 7
Confidentiality of Information

The Participants will accept that neither Participant will disclose or distribute any
confidential information that is supplied to each other in the course of conduct of cooperative
activities under this MoU to any third Participant except as and to the extent authorized in
writing to do so by the other Participant.

Paragraph 8
Amendments

This MoU may be amended by mutual written consent of the Participants at any time.
The amendments will enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under first paragraph of Paragraph 9. Any revision, modification or amendment will not
prejudice the rights and obligations arising from or based on this MoU prior or up to date of
such revision, modification or amendment.

This MoU does not constitute an international agreement binding upon the States of the
Participants under international law. No provision of this MoU will be interpreted and
implemented as creating legal rights or commitments for the States of the Participants.

Paragraph 9
Entry into Force

This MoU will come into effect on the date of its signature. This MoU will remain in
effect for a period of five (5) years and will be extended for successive one (1) year period,
unless either Participant expresses its intention to terminate the MoU by giving the other
Participant a written notice no later than three (3) months before the expiry of the current
period.

The termination of this MoU will not affect the implementation of initiated or on-going
activities and projects.

Done in Istanbul on 27" October 2018, in two original copies in Turkish, Spanish and
English, both texts being equally authentic, in case of divergence of the interpretation the
English text will prevail.

For the Ministry of Health of the For the Ministry of Public Health of the
Republic of Turkey Republic of Cuba

Prof. Dr. EmineAlp Mese i ez Lorenzo
Deputy Mikister of Health ) er of Public Health



MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL MINISTERIO DE SALUD

DE LA REPUBLICA DE TURQUIA Y EL MINISTERIO DE SALUD PUBLICA

DE LA REPUBLICA DE CUBA SOBRE LA COOPERACION EN EL AMBITO
DE LA SALUD Y LAS CIENCIAS MEDICAS

El Ministerio de Salud de Turquia, representado en este acto por Prof. Dr. Emine Alp
Mese en su capacidad como Vice Ministra y el Ministerio de Salud Publica de la
Republica de Cuba, representado en este acto por el Dr. Alfredo Gonzalez Lorenzo, en su
capacidad como Vice Ministro, (en lo sucesivo denominados los Paticipantes" y El
Memorando de Entendimiento en lo adelante MdE)

Considerando la utilidad de la cooperacion internacional en el campo de la salud y las
ciencias médicas, asi como la necesidad de fortalecer las relaciones reciprocas,

En aras de crear condiciones favorables para el desarrollo de la cooperacion basada en la
igualdad, y teniendo en cuenta la necesidad de una base juridica adecuada para las
relaciones reciprocas,

Acordado de la siguiente manera:

Articulo 1
Objetivo

Los Participantes promoveran, en el ambito de sus competencias, definidas por las leyes
nacionales existentes de ambos paises, la cooperacion reciproca en el campo de la salud
y las ciencias médicas basada en la reciprocidad y el beneficio mutuo, con el objetivo de
fortalecer los sistemas de salud y contribuir a la mejora del estado de salud de las personas
de los paises de ambos Participantes.

Articulo 2
Areas de cooperacion

Los Participantes apoyaran la cooperacion en las siguientes areas:

2.1. Intercambio de experiencias sobre el fortalecimiento de los sistemas de salud,

2.2. Capacitacion a corto plazo del personal de salud,

2.3. Intercambio académico entre la Universidad de Ciencias de la Salud de Turquia y las
autoridades competentes cubanas,

2.4. Intercambio de experiencias en atencion primaria de salud, enfermedades
transmisibles y no transmisibles, especialmente dengue, VIH / SIDA, cancer y diabetes,
2.5. Intercambio de experiencias e informacion sobre medicamentos y dispositivos
médicos, incluida la legislacion y las politicas, la investigacion y el desarrollo,

2.6. Facilitar la cooperacion entre las autoridades sanitarias turcas y cubanas en el &ambito
de los productos biofarmacéuticos y la transferencia de tecnologia.

2.7. Promocion del turismo de salud entre los Participantes,
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Articulo 3
Formas de cooperacion

La cooperacion reciproca entre los Participantes en los ambitos mencionados en el
articulo II se llevara a cabo de la siguiente manera:

3.1 Intercambio de expertos y delegaciones; en éreas identificadas por los Participantes;

3.2 Intercambio de experiencias, informacién y buenas practicas;

3.3 Promover la participacion de expertos en conferencias y eventos celebrados por 1 los
Participantes;

3.4 Promocién de oportunidades de desarrollo comercial en Farmacéutica,
Biotecnolégica y otras identificadas por los Participantes:

3.5 Capacitacion de profesionales de la salud;

Articulo 4
Grupo de trabajo

Los Participantes estableceran un Grupo de Trabajo Conjunto para identificar y evaluar
las actividades de cooperacion intermedias. El grupo de trabajo conjunto debera detallar
y elaborar las actividades que se desarrollan, especificando, segin corresponda en cada
caso, los siguientes aspectos:

4.1 procedimientos generales y pautas para la realizacion del Proyecto,
4.2 objetivos,
4.3 actividades especificas,
4.4 programa de trabajo,
4.5 personal prorrateado,
4.6 forma de financiacién,
4.7 responsabilidad y obligaciones de cada uno de los Participantes,
4.8 materiales asignados,
4.9 mecanismos de evaluacion, y
4.10 cualquier otra informacion que los Participantes consideren necesaria.
4.11 En el caso de la ejecucion de proyectos en el marco de la cooperacion acordada por
el Presente Memordndum, debera suscribirse un documento rector que contengan la
descripcion de los items citados desde el 4.1 al 4.10 del Apartado.

Articulo 5

Fondos

Para las visitas de expertos y otro personal de ambos paises en el marco de este MdE,
todos los costos deben ser cubiertos por La Parte Visitante.

Articulo 6
Solucion de controversias

La solucion a cualquier disputa se realizard de manera amistosa entre los Participantes, a

través de canales diplomaticos.
%
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Articulo 7
Confidencialidad de la informacion

Los Participantes aceptaran que ninguna de los Participantes divulgard o distribuira a
terceros ninguna informacion confidencial que se suministre en el curso de la realizacion
de actividades de cooperacién en virtud del presente MdE, excepto en la medida en que
lo autorice por escrito hacerlo asi el otro Participante.

Articulo 8
Enmiendas

Este MdE puede ser enmendado por consentimiento mutuo por escrito de los Participantes
en cualquier momento. Las enmiendas entrardn en vigor de conformidad con el mismo
procedimiento legal prescrito en el primer parrafo del articulo 9. Cualquier revision,
modificacién o enmienda se entendera sin perjuicio de los derechos y obligaciones
derivados o basados en el presente MdE antes o al dia de revision, modificacién o
enmienda.

Este MdE no constituye un acuerdo internacional vinculante entre los Estados de Los
Participantes ante las leyes internacionales. Ninguno de los contenidos de este MdE sera
interpretado o implementado creando derechos legales o compromisos por los Estados de
los Participantes

Articulo 9
Entrada en vigor

Este MdE entrara en vigor en la fecha de su firma. EIl MdE permanecerd en vigor por un
periodo de cinco (5) afios y serd renovable sucesivamente por el periodo de un (1) afio, a
menos que una de las Partes notifique a la otra por escrito su intencién de terminar el
MdE con no menos de tres (3) meses antes de la fecha de vencimiento.

La terminacion de este MdE no afectard la implementacion de actividades y proyectos
iniciados o en curso.

El presente Memorando de Entendimiento se firmé en Estambul el 27 de octubre de 2018,
en dos ejemplares originales en turco, espafiol e inglés, siendo ambos textos igualmente
auténticos.

Por el Ministerio de Salud Por el Ministerio de Salud Publica
de la Republica de Turquia de la Reptiblica de Cuba
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